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IMPOCTOPOBA CUMBO.IIKA Y HOETUYHINA TBOPYOCTI JIK, P. KITIJITHI'A TA
OCOBJIMBOCTI if BIITBOPEHHS B YKPATHCBKHX TA POCIHCBKHX
IEPEKJIATAX

OcMuceHHST JTIOIMHOI0 cebe Ta CBOro MICIS y MeXaxX MIKpo-, Me30- Ta MaKpOKOCMY,
HMOBIpHO, TIPU3BENO O HAMUICHHS MPOCTOPY CHMBOJIYHHMH, TOOTO HAJ3BUYANHO Ba)KIMBHMHU,
3HAYEHHSIMU SK JJI1 OKPEMOi JIIOJIMHU, TaK 1 A JIOJACHKUX KOJEKTUBIB y Hiomy. CHMBOIIKa
MIPOCTOPY HAJEXKUTh 1O OAHIET 3 HalJaBHIIIUX CHMBOJIYHHUX MOB JIIOJCTBA, a OJHUM i3 Ti
HAWJPEBHIMNX 1 HANBAXIIMBIIIMX MPOTUCTABICHb € OMO3HUILS «CBil»/ «uyxuit» [3, ¢. 21], mo
MPOSIBIIIETBCS. Ha YCIX TPHOX PIBHAX Ta CHIBBIIHOCHTBCS 13 O€3MEYHUM Ta HEOEe3MeYHUM
IIPOCTOPOM, KHUTTAM 1 CMEPTIO BiJIIOBITHO.

[TpocTopoBa cuMBOIIiKa, 110 Y BITYM3HSIHOMY NEPEKIIaI03HABCTBI Oyia JeTaabHO MponucaHa
ta kiacudikoBana M. O. Hosukosor Ta I. M. [llamaro [3], mmpoko npencraBieHa B aHIIIOMOBHiH
noesii, 30kpema y noetuyHux Tekcrax /x. P. Kinmiinra, ae penpe3eHToBaHO CUMBOJIM OCHOBHHX 13
3asBIICHUX Y BKa3aHiil Buie npari rpym [3].

CHUMBOJIOM KOHTaKTy IO TOpHU30HTali moctae HomiHamis road y Bipmi J[x. P. Kiruinra
“Mandalay”, B sskoMy OITUCYETHCS CyM JIIPUYHOTO TEPOsi 32 KOXAHOI0, SIKY BIH 3yCTpIB Ha YyXKHHI.
3aco00oM 3B’S13Ky MIK HOTO PITHOIO 3€MJICIO0 Ta YY>KMHOI0, TAKOI0 OJIM3BKOIO TSl JIIPUYHOTO Tepos,
BHCTYIIa€e qopora jgo MaHganaro, Ky BiH MoBik He 3a0yze: Ship me somewheres east of Suez, where
the best is like the worst, / Where there aren't no Ten Commandments an' a man can raise a thirst;/
For the temple-bells are callin’, an' it's there that | would be — / By the old Moulmein Pagoda,
looking lazy at the sea; / On the road to Mandalay <...> [1, c. 22]. Bupa3 BT On the road to
Mandalay, skuii nE€ATMOTHMBOM TOBTOPIOEThCS Maike y KoxHii crtpodi BT, ykpaincekuii
nepekianay B. UepHHUIIIGHKO E€KBIBAJICHTHO BiATBOPIOE BHUpaszoM 1o (ha) doposi ¢ Manoaraii [1,
c. 21, 23], ne cuMBOITIKY iMECHHHKA rOad BiATBOPEHO CIIOBHUKOBUM BiAMOBIIHUKOM 0opozd.

BcTaHOBIIEHHIO KOHTAKTy Y TOPU30HTAJILHOMY BUMIPI CIIPUSiE€ 6IOKPUBAHHA 6IKOH, 08epell



tomro [3, €. 90], sk ot y moetrunomy tekcti k. P. Kimuminra “The Only Son", B sskomy #aeTbes
Ipo BTpaTy MAaTip’l0 €IMHOTO CHHA. YCTAHOBIICHHS 3B’SI3KY 13 «Uy>KHM», BOPOXKHM, CBITOM
aKTyali3yeTbCs 32 PAaXyHOK GiOKpUBAHHA >XIHKOIO-MATIp’I0 deepell Ta NPOHUKHEHHA 00 ocei
eosuuyi. <...> she opened the door anon, / And a grey bitch-wolf came out of the dark and fawned
on the Only Son [1, c. 124]. CumBojika BOBKa B3araji Ta BOBYHII 30KpeMa € OIHO3HAYHO
neratuBHoto: "The wolf figures frequently <...> as the ssymbol of the enemy, of the menacing
animal. It is evil, the devouring, fierce creature <...> in the Christian faith they are considered the
spoilers of the flock™ [4]. Came TakuM «ay;kakOM», MIACTYIIHUM BOPOTOM, SIKHii BiOHpae y MaTepi
€TMHOTO CHHA, BHCTYIA€ BOBUMI y KOHTeKcTi Bipmia. HaBemeni Bume psaku BT ykpaincbkuii
nepexnanay 0. [okanpuyk niepenae BiANOBIIHO: <...> y d6epax po3kpumux imaa, / I 0o €ounozo
cuna eoeuuysn 3 nimomu, nawaquce nioiiwna [1, . 125]. CumBomniky Biakputux nsepeit y IIT
aJICKBaTHO BiJITBOPCHO CJIOBHHKOBHM BiJIIIOBITHUKOM 0@epi 10 iMeHHHKa (OOr Ta rpaMaTHYHONO
3aMiHOIO JIi€ciIoBa-TprCcyaKa Opened mienpukMeTHHKOM po3kpumi. CIOBHUKOBUM BiMOBITHUKOM
606uuy BiITBOPEHO i CUMBOJIIKY HOMiHaTHBHOT oxuHuii bitch-wolf. [Tepexnanau Takox ynaerbes
1o amrntidikamii iMeHHUKA iM1a, 110, Oyydr CHHOHIMOM TyMaHy, y CUCT€Mi CHMBOJIB IIPOCTOPY
MapKy€e KOHTAaKT 3 iHIIOCBITOM 1o BepTHKaii [3, ¢. 91]. Taka ammridikaiis iHTeHCU(IKYE MOTHUB
BCTAHOBJICHHS] HE0a)KAHOTO KOHTAKTY 3 1HIIOCBITOM, HE TIOPYIIYIOYH aBTOPOBOI JYMKH.

SIckpaBUM TPUKIANOM ameislii A0 CHMBOJIKM KOHTaKTy II0 BEpPTHKaJl BBAXKAEMO
noernunuii Teker Jx. P. Kimminra “Ford O’ Kabul River”, B sikomy 3aco00M BCTaHOBJIECHHS
KOHTAaKTy MiX CBiTamu BHcTyrnae e¢3ymms. CioBo-cuMmBon bOOtS y Bupasi for their boots’ll put
them under [1, c. 42] y:xuBaeThCst Ha TIO3HAYEHHS CMEPTI JIFOJICH y mpolieci mepexoay B Opif uepe3
piuky KabOyn. Akryanmizamii MmotuBy cmepTi y BT ciyrye takox mpuciiBauk under. CUMBOIIKY
Bupasy for their boots’ll put them under B yxpaincbkomy IIT A. MorunbHoro aaekBaTHO
BIITBOPEHO 3a PaxXyHOK CIIOBHHUKOBOIO BIANOBIIHUKA uofomu Yy TO€JAHAHHI 3 BapiaHTHUM
BI/IMOBIZITHUKOM YHU3 JIO TIPUCIIBHUKA UNAEr: wodomu ynus ix msenyms [1, c. 43]. Y pociiicbkomy
IIT C. TXOp>KeBChKOTO 1Iei BUpa3 MEPEIaHo K Oamwmaku y nux, kax eupu [2]. Xo4a pociicbkuii
MepeKIIaiay BiITBOPIOE CHMBOJIIKY HOMIHATHBHOT OTMHHMII DOOLS sik mocepeHrKa Mix JIFOMHOIO Ta
3eMJICI0 BapiaHTHUM BIANOBIAHUKOM Oawimaku, npuiiom moxymauii y IIT (3amina Hachiaky
(wobomu msenyme nt00eii ynu3) IPUUUHOIO (8adickicmio wo6im) Ta elNiMiHaIls MpUCITiBHUKA under
CTIPUSIOTH TIOCJIA0JICHHIO TaKOl XapaKTePHCTUKUA KOHTAKTy, SK HEOaKaHICTh, Ta YCKJIAIHIOIOTH
3IaTHICTH JI0 aJICKBATHOTO JICKOYBAaHHSI CHMBOJIIYHOTO KOHTEKCTY BiamoBimHoro Binpisky BT. o
TOTO K, PO3MOBHMU BHpA3 OauiMaku y HUX, KAk 2upu TIOBHICTIO HEWUTpaiizye MeTa(opHUyHICTH
BucioBy BT.

PenpeseHTaHTaMu KOHTAKTy Y BEPTUKAIHLHOMY BUMIpi 9acTO CTAIOTh TAKOXX METEOCHMBOJIH,

TaKi sIK JOII, BiTEp, CHIr Tomlo [3, c. 91]. 3amydeHHS OJHOTO 3 TAKMX CHMBOJIB ISl BUPAXKEHHS i€l



BOPOXKOCTI cnoctepiraemo y moetnynux Tekcrax JIk. P. Kimminra “The Ballad of the Bolivar” ta
“Tomlinson”. Y mepiiomy BipIi JIip@YHOMY T'epoI0 3 IHIIUMH MOPSKAMHU BAAETHCS BPATYBATHUCS Bl
HITOPMY Ha MOpI, SIKUi BUCTyMAe «3Hapsaasam» bora: We / Euchred God Almighty’s storm, bluffed
the Eternal Sea! [5]. ¥V pociiickkomy IIT A. JlomuHiHa CIIOBO-CHMBOJ StOrm BiaTBOpEeHO
CIIOBHMKOBUM BIATIOBIAHUKOM wmopm, TOAI sIK cjoBo almighty’s, Bxute y BT 3 meroro
iHTeHcudikaii MoryrHocTi bora, SKOro 3MOriy nepexuTpuTH 3BUYaiiHI CMEPTHI, €TIMIHOBAaHO, IO
BCE K HE 3aBa)kKa€ BIITBOPCHHIO CUMBOJIIYHOTO 3HAUCHHS BITPY SIK MOCHAHIIS 3 HeOecHuX cdep: Moi
naoynu boowcuti Illmopm, Mope nposenu [5]. Y Bipmi “Tomlinson” ronoBHuit repoii mo 3aKiHYeHHI
3eMHOro XHTTs Toctae mnepex CrpamHum CyaoMm, a MapKepoOM «4y)KOT0», BOPOXKOTO CBITY
BUCTYyIIa€ HOMiHaIlss Wind, 1mo 4iTko BHJHO 3 HACTymHUX psAkiB Tekcty: The Wind that blows
between the Worlds, it nipped him to the bone, / And he yearned to the flare of Hell-gate there as
the light of his own hearth-stone [284, c. 34]. B ykpaincekux IIT(1) M. JleBiHoi Ta
[IT(2) B. YepHumienka mi psAaKd TepenaHi BinNoBiaHO: Bimep, wo xumae ceimu, Tomnincoua
npoiumas 00 kicmok / I enacne 6azammsa 68udicaniocs omy 6 nenesnim ceimiui sipok [1, c. 35] Ta
Midc ceimamu nionsiecs éimep, nponuzas 0o Kicmok uoeo / Xou, 30asanocs, maio 6 epimu, 60 i
ycioou 2opis o2ons [1, €. 251]. V 060x 1T cuMBOIIiIKY HOMIHATHBHOT OJMHUII WINd K KOHTaKTEpy
MK CBiTaMH aJICKBaTHO BIJITBOPEHO CIIOBHHKOBUM BIiAMOBiTHUKOM e@imep. 1llogo mepexnamHoi
Bepcii M. JleBiHOi, HENOPEYHHM YBaXXAEMO BHPA3 6 HeNnesHiM ceimai 3ipoK, aKe 3IpKH
aCOIIOIOTECS 13 OnaruM «Bepxom», a y BT Oararrts, ocepenok «CBOT0» MPOCTOPY BBUIKAETHCS
TomuniHCOHY He Yepe3 31pKH, a Kpi3b MOJyM’s Mekyia. Y 1bOMY BIJHOIIEHHI HE MOXKHA 3aJIULIUTH
no3a yBaror HowmiHaiio hearth-stone, sika y KOHTEKCTI Bipima pemnpe3eHTye OCEpPeloK «CBOTOY,
0€3I1eyHoro, MPOCTOpPYy, a OTKe € cuMBoJioM meHTpy. Y IIT1 3a3HaueHe CHUMBOJIIYHE 3HAYEHHS
BIJITBOPEHO 3a PaxXyHOK 3aJIydeHHs MpuiloMy reHepainizauii — éazammsa. [ono I1T2, nepexnanayu
HE BIATBOPIOE CHMBOJIYHOTO 3HaueHHs iMeHHHKa hearth-stone sk ocepenky «cBoro» mpocropy.
OO6uaBa mepekianavi iIrHOPYOTh CEMaHTHKY IEKJIa, BHUpaxkeHy cioBocrmonydeHHsm Hell-gate,
JOpYTUN €1eMEHT SIKOro MapKye KOpJIOH MK CBITAMHU IO TOPU30HTAJII.

VY inmomy Bipmn Jx. P. Kimninra, “The Stranger”, aBTop Takoxx anesntoe A0 HOMiHaIil gate.
JlipuuHuii repoit He 3Ha€, YU BapTO HOMY BIIYCKATH UY>KUHIIS, aJ)Ke HAMIPH Li€1 JTIOAUHU HEBIIOMI.
VY BT ueit KopAoH Maiike MepeTHYTO, 0 ECIUTIKYEThCS Yepe3 CIOBHUKOBE 3HAUEHHS MPUIIMEHHUKA
within. B ykpaincekomy IIT B. YepHuinenka cioBo-cUMBOJ gate xoua i mepeJaHo CIIOBHHUKOBUM
BIJIMOBIHUKOM 60poma, TOBOPUTHU MPO BIITBOPEHHS CUMBOJIYHOIO 3HAUYEHHS, 3akiajaeHoro y BT,
HE MOJKHa, a/DKe MepeKiajgad y)KHBa€ NMPUIAMEHHUK Oi1s, KU, Ha TPOTHBAry Jiekcemi Within, He
aKTyani3ye cemy BropraeHHs: The Stranger within my gate / He may be true or kind [1, c. 112] Ta
Yyorcuneys 6inst 6opim | Bnycmumu tioeo, wu ni? [1, c. 113].

3HaueHHEBE MICHE y CHUMBOJILI MPOCTOPY BIABOJUTHCS YSBICHHIO NP0 UEHTP, LIO



MIPOTUCTABIISIETbCA KOPAOHY SIK «CB1i», O€3MeYHul, IpoCTip, MPOCTOPY «UYKOMY», MAKCUMAIbHO
HeOe3neyHoMy. OJHMM i3 BaXIJIMBUX CHMBOJIB LIEHTPY Ha PiBHI MakpOKOCMY IOCTae coHue [3,
c. 110], a #ioro enepris, sSIK BiJIOMO, TPAJAMIIAHO ACOLIIOETHCSA 13 KUTTSAM, Y TOW Yac SIK HOTO
3aTeMHEHHsl 3a3BHuail MOB’SA3yIOTh 31 cMepTio. Came Takoro CHMBOJIYHOIO 3HAUYEHHS CMEpTi
TOJIOBHOTO Teposi HaOyBae 3aTeMHEHHs cOoHsyHoro cBiTina y Bipmi JDk. P. Kimmiara “Danny
Deever”: “What'’s that so black agin the sun?” — said Files-on-Parade. / “It’s Danny fightin’ ‘ard
for life” the Colour-Sergeant said [1, c. 18]. Ykpaincbkuii nepekiagad M. Ctpixa MpONOHYeE TaKy
BEpCil0 Mepekaay Uux panakiB: «Yom conue nomemanino spasz?» — nouynocs 3 psoie. / «He xoue
Henni ymupamo...» — cepocanm npowenomie [1, c. 19]. Yaamouuch 10 KOHTEKCTyalbHOI Ta
rpamMaTH4YHOl 3aMiH (romoemanine 3amicte npukMerHuka black) ta, BiATBOprOIOYM CIIOBO-CHMBOI
SUN CIIOBHUKOBHM BiATIOBITHUKOM COHUe, TIEpEKianad aJeKBaTHO BIATBOPIOE i€I0 3aKiHYCHHS
YKUTTS TOJIOBHOTO T'€pOsi, BCTAHOBIIIOIOYM Tapajieiib 13 3aTeMHeHHsIM coHIs. Bupasz BT It’s Denny
fightin’ ‘ard for life y IIT anexBaTtHO mepenaHo 3a paxyHOK aHTOHIMIYHOTO nepekiany — He xoue
Henni ymupams...[1, c. 19].

JlonaBaHHSI IpOB MaTip’I0 MOMHPAIOYOTO XJIOMIISA 10 JOMAIIHBOTO BOTHHINIA SK OCEPENKY
XKHUTTSI, LIEHTPY «CBOTOY», OE3MEYHOr0 MPOCTOPY Y Bulile 3ragyBanomy Bipmr JIx. P. Kiruinra “The
Only Son” cuMBoUTi3y€e Oa)kaHHs JKIHKH BiJBECTH HEOE3IEKY, TOUHIIIE — CMEPTh, KA MiACTYIA€ThCs
70 Oceli 3 METO 3a0paru ii €JMHOTO CHHA, L0 BUPAXXCHO Yy HACTYIHUX psjakax Bipma: She
dropped the bar, she shot the bolt, she fed the fire anew / For she heard a whimper under the sill
and a great grey paw came through. / The fresh flame comforted the hut <...> [1, c. 125].
3ananioBaHHA BOTHUINA Y KOHTEKCTI BipIla CUMBOJI3ye 3aXUCT Bl cMmepTi. Ochb K mepenaHi wi
psanku B ykpaincekomy [T 1O. [lokanvuyka: Jeepi 3axkpuna na 3acys miynuii, i Opo8 6020Hb He
bepie, / Bo nouyna euwyanna, Henave Kauy, i 1ana ns21a Ha nopie. / 3amuwiwis 8 oceni cmeopus
gocony <...> [1, c. 125]. V mepiioMy BHIIAIKy BKHBaHHs cioBa-cuMBony fire, xoua ioro i
nepeaano y IIT CIIOBHMKOBMM BiJIIOBITHHUKOM 6020Hb, TIEPEKIajad HE BiJITBOPIOE CHMBOJIKY
3alMaJfOBaHHS BOTHIO SIK CHJIM, 37aTHOI MiATPHMYBATH JKUTTS Ta OOPOTHCS 3 BOPOXKUMH CHIIAMH,
aJDKe 3HAYEHHS BHpa3y Opos 6020Hb He Oepie cymnepeuntsh 3HaueHHIO ¢pasu BT she fed the fire
anew. Y TpeTbOMy psIKYy TEpeKiiajad ajeKBaTHO BIATBOPIOE CUMBOINIKY iMeHHHKa flame, sxwii
nepeaHo BapiaHTHUM BiIIIOBIIHUKOM 8020Hb y CKIaJl afekBaTHOro opurinamy Bupasy [IT: The
fresh flame comforted the hut <...> [1, c. 125] — 3amuwws 6 oceni cmeopus 6ozons <...> [1,
. 125]. Vnaarounces n0 amrutiikarii c1oBa-CHMBOJIY 06epi y CKJIaJi TpaMaTHYHOI OCHOBH 0éepi
3aKpuna, IepeKiazay He MopyIIye aBTOPOBOI 1HTEHIIl, a CKopillle, HaBMaKH, Mparte iHTeHcupikye
17110 3aXUCTy «CBOT'O» MPOCTOPY BiJl BOPOXKMX CHUJ. J[0 TOro *, O IIIbOBOTO TEKCTY YBEACHO

MOPIBHSIHHS HeHaue Kauy, BiAcyTHE y BT, mo Takox mijcuitoe MOTUB Hebesneku. BiarBopeHo



nepeKaiadyeM 3a PaxyHOK CIIOBHHKOBOTO BIJIMOBIIHWKA MOpiz 1 CIOBO-CUMBOJ KOPAOHY TIO
ropuzontaii Sill. Omxe, cumBoutiky HaBeneHoro ¢gparmenty BT y I1T BigTBOpeHO agekBaTHO.

PesynbraTi  3amydeHHS ~ 3ICTABHOTO  NEPEKIAJO3HABUOTO  aHAMi3y Ta KOMILIEKCY
(bUTOJIOTTYHUX METOJIIB aHaji3y YMOXKJIMBIIIOIOTh HACTYITHI BHCHOBKH IIOJAO OCHOBHHX 3ac00iB Ta
0COOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS CHUMBOJIB IPOCTOPY, MPEIACTABICHHX Y TMOETUYHUX TEKCTax
JUx. P. Kiminara, 3acobamu  yKpaiHChKOT Ta pOCiiCbKOI MOB.

['onoBHMMHU 3ac00aMu aIeKBAaTHOT'O/HEAJEKBATHOTO BIATBOPEHHSI CUMBOJIIB MPOCTOPY, IO
croctepiraeMo 'y moetnuHiid TBopuocti k. P. Kimminra, B ykpaincbkux Ta pociicbkux [IT
BHSIBJISIIOTHCS] CJIOBHMKOBI Ta BapiaHTHI BiMOBIMIHUKHU. Hepiako ynaroThes nepekiaaadi i 10 TaKoro
croco0y Tmepekmany, sSK amrnriikaiiis CIiB-CHMBOJIB, MO0 3a3BUYall HE CIpHUSE HEaJACKBATHIN
nepenadi cuMBONIYHOTO KOHTEKCTy [IT, meBHOIO Mipor0 EeKCIUIIKYIouM Ta/a00 IHTEHCH(IKyIOUun

aBTopCBKI/Iﬁ 3aayM.
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